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Clergy / Office Staff

Rev. Jiobani Batista, Pastor
pjbatista@stjudesarasota.org

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
frchami@stjudesarasota.org

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar
frdaniel@stjudesarasota.org

Deacon Humberto Alvia
DcnHumberto@stjudesarasota.org

Deacon Sam Pellerito
Pelleritosamuel@gmail.com

Deacon Leonardo Pastore
Bonfogo54@gmail.com

Janet Figueredo - Accountant
janet@stjudesarasota.org

Migdalia Delong - Office Assistant
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes - Office Assistant
sreyes@stjudesarasota.org

Ministries / Ministerios
Meetings Info/Informacion de Reuniones

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Espafol)

OCIA D. Sam Pellerito (English)
RICA Mark Taylor

Emaus (Mujeres) Maribel Guerrero
Reunioén - Lunes 6:30 pm

Emaus (Hombres) Raul Guerrero
Reunidn - Martes 7:30 pm

Young Adults Group Fr. Christian Chami
Meetings - Wednesdays 7:30 pm
Bible Study D. Sam & Kathe Pellerito

Class - 2nd. Wednesday 10:00 am & 7:00 pm

Grupo de Oracion
Reunion- Jueves

Jorge Gutiérrez (Espafol)
6:30 pm

Grupo de Oracion
Reunido - Quinta-feira

Daniela Tomazoli (Portuguese)
7:30 pm

Julissa and Luis Pavon

6:30 pm

Grupo de Jovenes Adultos Maria Hernandez

Reunion - Viernes 7:00 pm

MDS

Reunion - Viernes

Grupo de Jovenes
Reunion - Viernes

Jaime Alcantara & Cathy Colunga
7:30 pm

Maria Felicier

7:00 pm

Siervos de Maria
Rosario - Viernes

Food Pantry Deborah Ansary

Homebound Eucharistic
Ministers

Ministros Eucaristicos
para confinados en casa

Peggy Forte (English)

John Botero (Espafiol)

Mass Intentions / Intenciones de Misa

29-June 7:30 AM
30-June 7:30 AM

1-July 7:30AM ¥

7:00 PM
2-July 7:30 AM

3-July 7:30 AM
4-July 7:300 AM
4:00 PM
7:00 PM
5-July 7:30 AM
9:00 AM
10:30 AM
12:00 PM
1:30 PM

READINGS FOR THE WEEK

t James & Maryann Durkin

t Katherine Mary Lopez

Deceased Members of the Dooley/
Vlahakis Families

For the Intentions of our Parishioners
For Souls who are Dying today

Nancy Quinn

Maurice & Maryann De Lorenzo

Ellen Formiller

For the Intentions of our Parishioners

Catherine De Lorenzo

For the Intentions of our Parishioners
Earl Zoll, Sr.

For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

LECTURAS DE LA SEMANA

Week of June 28, 2026

Monday, June 29

Solemnity of Saints Peter and Paul,
Apostles

Vigil: Acts 3:1-10; Ps 19:2-3, 4-5;
Gal 1:11-20; Jn 21:15-19

Mass during the Day: Acts 12:1-11;
Ps 34:2-3, 4-5, 6-7, 8-9; 2 Tim 4:6-8,
17-18; Mt 16:13-19

Tuesday, June 30
Amos 3:1-8; 4:11-12; Ps 5:4b-6a,
6b-7, 8; Mt 8:23-27

Wednesday, July 1
Amos 5:14-15, 21-24; Ps 50:7, 8-9,
10-11, 12-13, 16bc-17; Mt 8:28-34

Thursday, July 2
Amos 7:10-17; Ps 19:8, 9, 10, 11;
Mt 9:1-8

Friday, July 3
Eph 2:19-22; Ps 117:1bc, 2;
Jn 20:24-29

Saturday, July 4
Amos 9:11-15; Ps 85:9 and 10,
11-12, 13-14; Mt 9:14-17

Sunday, July 5
Zech 9:9-10; Ps 145:1-2, 8-9, 10-11,
13-14; Rom 8:9, 11-13; Mt 11:25-30

Semana del 28 de junio del 2026

Lunes, 29 de junio

Solemnidad de San Pedro y San
Pablo, Apéstoles

Vigilia: He 3, 1-10; Sal 18, 2-3, 4-5;
Gal1,11-20; Jn 21, 15-19

Misa del Dia: He 12, 1-11; Sal 33, 2-3,
4-5,6-7,8-9; 2 Tim 4, 6-8. 17-18;

Mt 16, 13-19

Martes, 30 de junio
Amés 3, 1-8; 4, 11-12; Sal 5, 5-6, 7-8;
Mt 8, 23-27

Miércoles, 1 de julio
Amoés 5, 14-15, 21-24; Sal 49, 7, 8-9,
10-11, 12-13, 16bc-17; Mt 8, 28-34

Jueves, 2 de julio
Amoés 7,10-17; Sal 18, 8, 9, 10, 11;
Mt 9, 1-8

Viernes, 3 de julio
Ef 2,19-22; Sal 116, 1, 2; Jn 20, 24-29

Sabado, 4 de julio
Amods 9, 11-15; Sal 84,9, 11-12, 13-14;
Mt 9, 14-17

Domingo, 5 de julio

Zac9, 9-10; Sal 144, 1-2, 8-9, 10-11,
13cd-14; Rom 8,9, 11-13; Mt 11,
25-30




Mensaje de Nuestro Pdrroco, P. Jiobani Batista

Muy buena semana para todos.

Ser discipulo de Jesus no es seguir a un idolo, a un artista famoso, a una figura querida o a alguien que estd de moda. Ser discipulo
de Jesus significa ponerlo a El por encima de cualquier persona o afecto, hasta el punto de vivir la experiencia del donarse,
entregarse, tomar la cruz y seguirlo con fidelidad.

Quien dedica su vida a Jesus y a vivir su Evangelio encuentra la vida verdadera; quien no lo hace, corre el riesgo de perderla. Por
eso, el auténtico discipulo, aquel que imita a Jesus en su manera de vivir, se convierte en un reflejo de Cristo. Y quien recibe a ese
discipulo, recibe al mismo Sefior.

Pidamos la gracia de dar cada dia un paso mas en el camino del seguimiento de nuestro Maestro Jesus.

Agradezco profundamente sus oraciones en estos dias en que me encuentro de vacaciones junto a gran parte de mi familia. Es un
tiempo para recargar energias, reconectar y tomar fuerza para esta nueva etapa que vivimos como didcesis y como parroquia.
Tenemos una gran esperanza de que sera un tiempo lleno de bendiciones.

Los llevo muy presentes en mis oraciones desde mi querida Republica Dominicana. Bendiciones.

Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

Wishing everyone a very good week.

To be a disciple of Jesus is not to follow an idol, a famous artist, a beloved public figure, or someone who happens to be popular.
To be a disciple of Jesus means placing Him above every other person or attachment, to the point of experiencing giving of
oneself, surrendering, taking up the cross, and following him faithfully.

Whoever dedicates their life to Jesus and lives His Gospel discovers true life; whoever does not risks losing it. For this reason, the
true disciple—one who imitates Jesus in daily living—becomes a reflection of Christ. And whoever welcomes such a disciple
welcomes Christ Himself.

Let us ask for the grace to take one more step each day in following our Master, Jesus.

I am deeply grateful for your prayers during these days while | am on vacation with family. This is a time to rest, reconnect, and
gather strength for the new stage ahead of us as a diocese and as a parish. We hold great hope that it will be a time filled with
blessings.

You are very much in my prayers from my beloved Dominican Republic. Blessings.

Mensagem do nosso Pdroco, Padre Jiobani Batista

Uma 6tima semana para todos.

Ser discipulo de Jesus ndo é seguir um idolo, um artista famoso, uma pessoa querida ou alguém que estd na moda. Ser discipulo
de Jesus significa colocdlo acima de qualquer pessoa ou afeto, a ponto de viver a experiéncia de doarse, entregarse, tomar a cruz
e seguilo com fidelidade.

Quem dedica a vida a Jesus e vive o Seu Evangelho encontra a verdadeira vida; quem ndo o faz corre o risco de perdéla. Por isso,
o verdadeiro discipulo—aquele que imita Jesus em seu modo de viver—tornase um reflexo de Cristo. E quem acolhe esse
discipulo acolhe o préprio Senhor.

Pecamos a graca de dar, a cada dia, mais um passo no caminho do seguimento do nosso Mestre Jesus.

Agradeco profundamente as suas oragdes nestes dias em que estou de férias com grande parte da minha familia. E um tempo
para recarregar as energias, reconectar e ganhar forgas para esta nova etapa que vivemos como diocese e como pardquia. Temos
grande esperanca de que sera um tempo cheio de béngaos.

Levo todos vocés nas minhas ora¢des desde a minha querida Republica Dominicana. Béncgdos



Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing.

Thank you!!

Pray for Recen por

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers
Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones

William Vega Beth Garber Jenna

Ada Mercado Celeste Tratch Vl,ctor Manuel

Pat Domanico Dustin Guy S:nt;'hgz "
a aginski

Gabriela Hernandez ~ Gustavo Mendez Aida Cabgo

Barbara Garcia
Alicia Mirandilla
Bonnie Turgeon
José A. Sierra

Nitza De Jesus-Cora
Ana Maria Valcarcel
Cecilia Torres

Victoria Erquiaga
Beatriz AlImaguer
Gloria Landrau

Martinez R Ann Quigley
amos Mary Quigle
Sally Vandal o Y gley
OIgZ ot Cher'yl A. Prinjinski Jim & Gladys Weir
. Kerri Connors Ana Maria Badua
Joe Vlahakis

Emily Arkutik Dorothy Jacobs

Linda Menusan

Our Lady of Fatima Rosary for Peace
First Saturday of the month, July 4, 2026
After the 7:30 am Mass All are invited!

Devocion al Inmaculado Corazén de Maria
Primer Sabado del mes, 4 de julio del 2026
Después de la Misa de las 7 pm. jTodos estan invitados!

Gift Bearers

EVERY SATURDAY & SUNDAY

Those who have offered Mass intentions for Saturdays,

4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring
the offertory gifts. Please approach an Usher before Mass
for arrangements.

Miraculous Medal Novena
FIRST SATURDAY of the MONTH after the 7:30 a.m. Mass.

Adoration of
The Blessed Sacrament

Do EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracién al
Santisimo Sacramento

TODOS LOS JUEVES
De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm

SOLEMN
VESPERS

EPISCOPAL
ORDINATION

SATUR
sl Eoidsy B
2:00 PM

Due to capacity constraints, the Episcopal Ordination Mass of the
third shepherd of the Diocese of Venice in Florida, Bishop Emilio
Biosca Agliero, OFM Cap, will be by invitation only.

-Solemn Vespers will be held on Friday, July 10, beginning at 5:00
p.m. at St. John XXIII Parish in Fort Myers.

-Ordination will be Saturday, July 11, 2026, at 2:00 p.m. at St. John
XXIlI Parish in Fort Myers.

Both events will be livestreamed at dioceseofvenice.org/
livestream

Debido a limitaciones de capacidad, la Misa de Ordenacion
Episcopal del tercer pastor de la Diécesis de Venice en Florida, el
Obispo Emilio Biosca Agliero, OFM Cap., sera inicamente por
invitacion.

-Las Visperas Solemnes se celebrardn el viernes 10 de julio,
comenzando a las 5:00 p. m., en la Parroquia San Juan XXIIl de Fort
Myers.

-La Ordenacion tendra lugar el sabado 11 de julio de 2026, a las
2:00 p. m., en la Parroquia San Juan XXIII de Fort Myers.

Ambos eventos se transmitiran en vivo en dioceseofvenice.org/
livestream.

Debido a limitagdes de capacidade, a Missa de Ordenagao
Episcopal do terceiro pastor da Diocese de Venice, na Fldrida, o
Bispo Emilio Biosca Agliero, OFM Cap., sera realizada somente por
convite.

- As Vésperas Solenes serao celebradas na sexta-feira, 10 de julho,
com inicio as 17h00, na Pardquia S3o Jodo XXIIl, em Fort Myers.

- A Ordenagdo acontecera no sabado, 11 de julho de 2026, as
14h00, na Pardquia Sao Jodao XXlll, em Fort Myers.

Ambos os eventos serdo transmitidos ao vivo em
dioceseofvenice.org/livestream.
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TEARHERE/CORTE AQUI]

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

ST. JUDE

BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)
[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

TEARHERE/CORTE AQUI]

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.



Offertory Collection
Colecta del Fin de Semana

$12,390.00

A of (e 2. 000

$187,000.00

$105,578.98 June 20 - 21

50/50 Raffle Winner - Patti Spencer
Total amount received $50

L ST E Goal
@ ST. JUDE $187,000.00

CATHOLIC CHURCH

WAYS TO GIVE
lnPsrsan I -

Place Cash or Chack in the
envelopes provided. Then
put envelopes in drog
boxes around the

ST Jude - CFA 2026

Second Collection/Segunda colecta

Thank You For Your Support !
iGracias Por Su Apoyo!

Sanctisary o¢ Parish Office Jl.lIy 4 &5
BY MAIL ONLINE TEXT GIVING DOWNLOAD APP
POR CORREO EN LINEA MENSAJE DE TEXTO  BAJAR APLICACION
ST JUDE CATHOLICCHURGH W Stjudesarasota.com (941)999-3532 Connect Now Giving

Typef Escriba: GIVE

= O (]
St Jude Food Pantry

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE
3:30 PM - 6:30 PM

Weekly Report / Reporte Semanal
June 15 - 21
Total Individuals Served 446

Total Household Served 215

Join Us for a Summer of Faith, Fun and Adventure!
iUnete a nosotros para un verano de Fé, Diversién y Aventural

19-24 JULY

5t Jude Catholic Church

& 3930 - 17th Straet, Sarasota, FL 34235
$50 PER CHILD / POR NINO
$25 ANY EXTRA KIDS IN SAME FAMILY
525 NINOS ADICIONALES DELA MISMA FAMILIA
REGISTERBEFORE JULY3RD 7
941.055-3934 gl

[ qV

Al y la Nueva Tecnologia

A1 & A2

Religious Education for Adults
Programa de Educacion Religiosa para Adultos

OCIA
Registrations for the 2026-2027 Religious
Education Program for adults (OCIA) (17
and older) who are UNBAPTIZED or
BAPTIZED and in need of other sacraments
have begun and will close on August 21.

Classes will begin on August 25

RICA

Ya comenzaron las inscripciones para el
Programa de Educacidn Religiosa para
adultos (RICA) —dirigido a personas de 17
afos y medio en adelante que no estan
bautizadas o que, estando bautizadas,
necesitan recibir otros sacramentos.

Las inscripciones cierran el 21 de agosto.
Las clases zaran el 25 de agosto.

REQUIREMENTS

1. Birth Certificate (for the UNBAPTIZED)

2. RECORD OF SACRAMENTS RECEIVED (for
those already baptized, Catholics, and members
of ather Christian denominations)

3. Make an appointment with Fr. Jiobani befare
registering (for those married civilly orin a
commaon-law union)

4, Fee: $60

- Classes begin August 25

*Any Catholic who wishes to know their faith
better is welcome to attend these classes as an
auditor,

1. ACTA DE NACIMIENTO (para los NO
BAUTIZADOS)

2. ACTA DE SACRAMENTOS RECIBIDOS (para
los ya bautizados, catdlicos y otras
denominaciones cristianas)

3. Hacer CITA CON EL P. JIOBANI antes de
registrarse LOS CASADOS POR EL CIVIL o que
estén en unidn libre

4. CUOTA: $60

-LAS CLASES DELOS NO BAUTIZADOS
(CATECUMENOS) INICIAN EL 4 DE AGOSTO
-LAS CLASES PARA LOS QUE NECESITAN
COMUNION Y/O CONFIRMACION INICIAN EL
25DE A TO.

* Cualquier catélico que desee conocer mejor
su fe es bienvenido a estas clases como oyente.

Those interested also may meet with OCIA representatives on August 4, 11, and 18 from
4:30 to 6:30 p.m. in classroom B-1

Los interesados pueden reunirse con un representante del RICA el 4, 11 y 18 de agosto de
4:30 a 6:30 p.m. en el salén B-1

Registration forms are in the office / Formularios de inscripciones estan en la oficina

'\/15" 0}4
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St Jude Catholie Church

Suggested
Donation

ELEGANT DRIVE AWAY RAFFLE
LEXUS IS 350

Jude Catholic Building Fund

Tickets available in office or online

Drawing Date
Nov.7th @5 pm

**Used car with low mileage

Tickets on sale now—via QR code, online,
at the office or after all Masses.

Boletos a la venta ya, usando el cédigo
QR, online, en la oficina y después de las
Misas.

SEPTEMBER 26

Damos gracias a Dios por estos afos en los que nos regalé la bendicion de
contar con el Padre Christian como Vicario en nuestra comunidad de St. Jude.

Su profundo amor y respeto por la liturgia, sus valiosos conocimientos, sus
homilias siempre llenas de sabiduria, su especial cuidado por los mas
vulnerables, asi como su alegria, su sentido del humor y esa naturalidad tan
propia que lo caracteriza, han dejado una huella imborrable en el corazén de
nuestra parroquia.

Padre Christian, le vamos a extrafiar profundamente. Hoy lo encomendamos de
manera especial en nuestras oraciones al iniciar esta nueva etapa de su
ministerio. Pedimos a Dios que lo siga bendiciendo abundantemente, que lo
fortalezca, lo mantenga siempre fiel a su llamado y lo acomparie en cada paso
del camino que tiene preparado para usted.

Gracias por su entrega, por su servicio generoso y por todo lo que sembré en
nuestra comunidad.
iGracias por todo, Padre Christian!

We thank God for these years in which He blessed us with the gift of having
Father Christian as Vicar in our St. Jude community.

His profound love for and respect for the liturgy, his valuable knowledge, his
homilies always filled with wisdom, his special care for the most vulnerable, as
well as his joy, sense of humor, and the natural authenticity that so
characterizes him, have left an indelible mark on the heart of our parish.

Father Christian, we will miss you deeply. Today, we entrust you in a special way
to our prayers as you begin this new stage of your ministry. We ask God to

continue blessing you abundantly, to strengthen you, keep you always faithful to
your calling, and accompany you every step of the path He has prepared for you.

Thank you for your dedication, for your generous service, and for everything you
have sown in our community.

Thank you for everything, Father Christian!

Damos gragas a Deus por estes anos em que nos concedeu a béngdo de contar
com o Padre Christian como Vigario em nossa comunidade de St. Jude.

Seu profundo amor e respeito pela liturgia, seus valiosos conhecimentos, suas
homilias sempre repletas de sabedoria, seu cuidado especial com os mais
vulnerdveis, bem como sua alegria, seu senso de humor e essa naturalidade tdo
caracteristica que o distingue, deixaram uma marca inesquecivel no coragado de
nossa pardquia.

Padre Christian, sentiremos profundamente a sua falta. Hoje o confiamos de
maneira especial as nossas oragGes ao iniciar esta nova etapa de seu ministério.
Pedimos a Deus que continue a abengoa-lo abundantemente, que o fortalega, o
mantenha sempre fiel ao seu chamado e o acompanhe em cada passo do
caminho que preparou para o senhor.

Obrigado por sua dedicagao, por seu servigo generoso e por tudo o que semeou
em nossa comunidade.

Muito obrigado por tudo, Padre Christian!




